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CYYACHA MY3HUYHA KYJIBTYPA AK JKEPEJIO AHAJII3Y XYJOKHIX 3ACOBIB B KYPCI
BUBUYEHHS IHO3EMHOI MOBH

IocTanoBka Ta
AKTyaJbHOCTi Ipo0aeMu

Po3BuTOK CcydacHoi jiTepaTypu Ta MacoBOi
KyInbTypH HaJa€ BEIWYE3HHH OOCSIT HOBOTO
Marepiasy Iyl BUBYCHHS JIIHTBICTHKUA TEKCTY.
Jlane nOCHiIHKEHHS TPHUCBSIYEHE OCOOIMBOCTIAM
B)KMBaHHS CTHJIICTHYHMX 3ac00iB Yy TICEHHHUX
TEeKCTax Ha TMPHKIAJi TBOPUYOCTI aMEPUKaHCHKOTO
pok-TypTy «Manowar» (ckopodenHs Bin Man of
war), SKHA BII3HAYAETHCS HETPHUBIATLHUMHU
MICCHHUMHU TEKCTaMHU, OaraTUMH Ha XYIO0XKHI
3aco0u.

AKTyanbHICTh JOCIIKCHHS TOJISTaE B TOMY,
IO TBOPYICTb TypTy cama II0 cO0i € CTUMYJIOM

OOIpYHTYBaHHA
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JUIS  [IAHYBaJbHUKIB I[IKABUTHUCSA iCTOPHYHOIO
CHAMIIMHOK, repoiunuM ernocom CkaHIWHABII, a
BHUBYCHHS TEKCTIB MOXKE MATH I[IJIKOM TIPaKTHYHE
3aCTOCYBaHHS, OCKIJIPKM BUBYEHHS MOBH, ii
CTHIIICTHYHOI'0 OaraTrcTtBa € JOCHTH IUIIJHHM,
KOJIM BiAINTOBXYETHCS BiJl CydacCHOTO MaTepiany.
Jlana po3BigKa € TPHUKIAIOM OIHOTO 3 Oe3midi
BapiaHTIB BUKOPHUCTAHHS TBOPIB CY4acHOT MacOBOi
KyJIBTYPH Y JIIHIBICTUYHUX JTOCIIDKEHHSX.

Amnaji3 OCTaHHIX JOCTiIKEeHb i
myOJrikaniii.

TepMiH <«JTHIBICTHKAa TEKCTY» 3 SIBUBCS B
cepenunHi MHUHYJIOTO CTOJITTS 3aBJSIKA
pymyHcbkomy nocuinuuky E. Kocepiy. B wmeit
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MepioJl  3aKJIagaloThCSA  OCHOBH  Ii€i  TiJIKH CymepeunuBuii  xapaktep  sBuIl  (KOJIH
MOBO3HABCTBA. Y I[iif Trajy3i MOYMHAIOTH IUIIHO TOBOPUTH TIPO  AOCHKYBaHi  TEKCTH, TO
npamtoBat E. Bensenict, K. Iaiik, C. [Tocnemnos, HacaMIIepe]] 11e €HICTh XKHUTTS 1 CMEPTi), MOl Ta
P. Xapser. Y nacTynHi necstupivus y niil cdepi HIEPCOHAXKIB pazom i3 OKCIOMOPOHOM
npamorots 1. Apnonsa, H. Banrina, C. T'inpais, YBUPA3HIOETHCS KOHCTPYKLISIMM 3 aHTHTE30I0.
O. CeniBaHoBa Ta iH. BoHM  BUKOPDHCTOBYETBCS  aBTOpaMHM U

JIiHrBiCTHKA TEKCTY HEPO3PHUBHO MOB’sI3aHA 3
KOTHITHBHOIO Ta KOMYHIKaTHBHOIO JIIHTBiICTHKOIO,
TOX BHECOK y 1i  PO3BHTOK  3poOwiIH
H. Apytionosa, ®@. banesuy, JI. Manpko, 3. Ilo-
noBa. B ykpaiHChbKOMY MOBO3HABCTBI JIIHI'BICTHKA

TEKCTY Mara 31e01TbII0TO TIPaKTUIHE
3aCTOCYBaHHS, xoua OCTaHHIM 4acoM
nepedMaeThcsi  3ACOUIBIIOr0  TEOPETHUYHUMHU
MTUTAHHSAMU.

MeTtom0 cTaTTi € BHBYCHHS OCOOIMBOCTCH
XYMOKHIX 3aco0iB y IIICEHHMX TEKCTax Ha
3aHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH.

Buxaan OCHOBHOI'0 Marepiany
JOCTiKeHHSI. [Ticenni TEKCTH Tpymnu
HETPHBIJIbHI Ta HACHYCHI XYIOKHIMHU 3aCO0aMH.
JlozBomo  cobi  3ynmuHUTHCS Ha  Tinepboi,
OKCIOMOPOHI, MeTadopi Ta aHTUTE3I.

Llinkom BHOpaBAaHUM 3 ONIAAY  Ha
Mi(0OJIOTO-TepOTUHy OCHOBY TEKCTIB € BXKMBaHHS
rinepbosm — TtemmopainsHoi («Now swear the
blood upon your steel will never dry» («Warriors
Of The World (United)»); «I have seen the fire /
Of the thousands suns pass by» («Holy Wary)),
KUTbKiCHO-MOJanbHOi  («All  the world can't
change wus» (Carry On)), artpuOyTUBHOI 3i
3HaYEHHSIM MipH Ta ctyneHio («Here our soldiers
stand from all around the world» («Warriors Of
The World (United)») i T.iH.

3acTocyBaHHS OKCIOMOPOHHUX KOHCTPYKITiit
YBHPA3HIOE MOCTHKY €THOCTI JKUTTS 1 CMepTi
(«Still brave beyond the grave» («Battle Hymns»);
«l'll see you again when I die» («The Crown And
The Ring (Lament Of The Kings)»); «Sons of
Odin fight / To die and live againy («Swords In
The Windy»); «Many I'll send into the ground /
Laughing as they die» («Swords In The Wind); «If
1 fall / I will live again» («The dawn of battley),
OWUTBHU 3apagy KUTTA abo x camoi OutBH («Fight
for a living — Fighting the Worldy («Fighting The
World»); «The ecstasy of battle takes me» («Black
Wind, Fire And Steel»), B3aeMONpOHUKHEHHS
BipH 1 OOroxXyJbCcTBa, SIKi B3a€MOHIBEIIOIOTHCS Y
outsi («While blasphemers spread their Gospel,
«Baptized in Fire and Steely («Holy Wary)),
MOPYIICHHS MPUYHHHO-HACIIAKOBUX 3B’S3KIB, IO
HE MAaloTh 3HAUYCHHS Iepel] JHULEeM BHUIoi Micii
(«Be your own disciple» («Kingdom Come»). ¥
koHTeketi micHi «Hail And Kill» okcromopon «/
was born to die» HaOyBae pHC aHTHUTE3H, a
OCTaHHE PEUYCHHS CIPUUMAETHCSA SK OCTAHHIM,
MiICYMKOBHH eNleMeHT rnepiony: «Blood and death
are waiting like a raven in the sky /I was born to
die / Hear me while I live / As I look into your
eyes / None shall hear a liey.
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pUTMiUHOI OpraHizauii BHUCIIOBJIEHb, 300pa’KeHHS
MIPOTHIICKHUX SIBUII, BCEOIUHOT XapaKTEPUCTHKHU
MepPCOHaXIB. Y JOCTIDKCHUX TEKCTaX MOJKHA
MPOCTEXKUTH KOHCTPYKIIi 13 MeTapOpHUIHOIO
anture3or («Manowar's made of steel not clay»
(«Fighting The World»); «His bones may be
broken / But the spirit can't die» («Dark
Avenger»)), KOHCTPYKIIi{ T ACHIIeH]
BUKOpHUCTaHHSIM aHTOHIMIB («The clash of honor
calls to stand when others fally («The Power Of
Thy Sword»), un MeTaOpHIHNX
CJIOBOCIIONIYYCHb 13 QHTOHIMIYHMM 3HAYCHHSIM
(«Viking ships cross the sea / In cold wind and
rain / Sail into the black of night / Magic stars
our guiding light» («Swords In The Wind»)), a
TaKOX 3acCHOBaHI Ha AaHTOHIMIYHMX Iapax Ha
JIOZIATOK JI0 JBOX 3allepeyeHb, B Pe3y/bTaTi 40To
3arepeyueH sl MEPEeTBOPIOETHCS HA CTBEPMKCHHS
(«We who die in battle are born / Not for heaven,
not for helly («Swords In The Windy), antutesu,
Omm3bki 10 aOpUCTUYHHMX  BHUCIIOBIIOBaHb
(«When the world turns you away / A friend will
not say no» («Blood Brothersy).. Bapto 3BepnyTH
yBary i Ha KOHCTPYKIIi, B SIKUX CJOBa i3 pi3HUX
CEMaHTHYHUX Tpyn HaOyBaloTh aHTOHIMIYHOTO
3HaueHHs: « Then we'll laugh and they will kneely
(«Heart Of Steel»), «With dreams to be a king,
first one should be a man» («Warriors Of The
World (United)») Ta aHTUTE3W, MOCHIICHI
noBTopoM («Kingdom coming / Another kingdom
falls; The rightful are waiting / But all are not
rightfuly («Kingdom Come»).

Jly)ke pI3HOMaHITHOIO 1 CKJIagHOIO 32
CTPYKTYpo1o (iryporo y BIpIIOBaHMX TEKCTaxX €
nepiog, II0 Ma€ YiTKy pPHUTMIYHY MOOYAOBY,
JIOTIYHO Ta IHTOHALINWHO IIOOUISIETLCA Ha BI
HEpiBHI YaCTHHU: TIepIIa SBISE COOOK0 TEpertiK
rpaMaTHYHUX  SIBUIL, B  PE3YJIbTaTI  SIKOTO
IHTOHAIISI TIOCTYNOBO TIiABUINYEThCA, iHINA e
micisl may3d Ta CYHPOBOJDKYETHCS HOHMKESHHIM
iHTOHAI{ 1 3HAXOIWTHCSA B MEBHHUX BiTHOIICHHIX
i3 mepmioro yactuHOW [4]. Y Tekcti micHI
«Sleipnir» BUKOPHCTaHO IEKIJIbKa KOHCTPYKIIiH-
nepioniiB, mMoOyIOBaHUX HAa OCHOBI HAHWU3YBaHHS
o0pa3iB, MOB’sA3aHUX 13 PYXOM, IEPEMIICHHSM,
mo HaOyBae 3HAYEHHS BOCKPECIHHS 3 MEpTBHX,
HEepPEPODKEHHST 4epe3 BUIPOOYBaHHS, Ii3HAHHS
CBiTYy, XpemeHHs y outsi: «Carry we who die in
battle / Over land and sea / Across the rainbow
bridge to Valhalla /Odin's waiting for me»,; «Ride
down from Asgard / To the battlefield / Bringer of
the valiant dead / Who died but never yieldedy.
IToOynoBani 3a  TakuM  Ke  MPUHITUIIOM
KOHCTPYKLIi CTPiYarOThCcsl i B IHIOUX TEKCTax,
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Hanpukian, «Swords In The Wind»: «Send a sign,
raise the sail / Wave a last goodbye / Destiny is
calling / Immortality be miney,; «Place my body
on a ship / And burn it on the sea / Let my spirit
rise / Valkiries carry mey); «Brothers of metal
know no masters / Metal's our religion / Take it to
the grave / Rulers of the earth / Our dawn of glory
/ All reborn we live again» («Holy War»).

Buxopucranus mnepudpas, TOOTO OmIHCY
NPOCTHX TIPEIMETIB 3a IOMOMOIOK CKJIaJHHUX
3BOPOTIB, [0  HAAalOTh  XapaKTEPUCTUKY

nmpeaMeTaM YW SBUINAM, IUJIKOM BiJIOBigae
€ITIKO-TePOTYHOMY CTHIIIO ITiCEHb TYPTY, 0COOIIMBO
UM, KOTpi MIPUCBSYCHI Mi(oJIOTTYHIM
nepconaxam. Hampukiang Oor Top orpumye
WiMeHHs Oora rpoMy, IOy, TOTO, IO MOTPscae
semner: «God of thunder, god of rain / Earth
shaker who feels no pain / The powerhead of the
Universe / Now send your never ending cursey
(«Thory). YapiBauit kinp CrelnHip Ha3BaHUN
JKUBUM CHHOM BOTHIO: «Faster then the fastest
horse alive /The living son of fire rideys
(«Sleipniry); XOpoOpux BOIHIB Ha3BaHO
TIpaBUTEISIMU 3eMiti: «Rulers of the earth» («Holy

Wary).
V micui «Loki God Of Fire» Ha o3HaueHHs
xuTtporo ©Oora JIoki BHKOPHCTaHO YUMAJO

nepudpas3, MO € HOro XapakTepUCTUKaMU: «the
son of giants», «the father of a wolf / And the
serpent of the sea / The ruler of hell / A giant is
he»,; «One who changes shape / Who walks across
the sky».

Crumizanii TeKCTiB y Iyci CKaHIMHABCHKUX
car CIyrye TakoX iHBEpCis — He3BHUYaliHa
pPO3CTaHOBKAa CIIIB Y pEYeHHi, 3yMOBJICHA
MParHeHHsM HaroJOCHTH 3HAYCHHSI IKOTOCh CI0Ba
ab0 noTpeOOoI0 NPHUCTOCYBATHCS IO PUTMIKH UM
pUMYBaHHSL.

VY micHi «Battle Hymns» y mnpenosurito
BUHOCUTBhCSI  0oOcTaBuMHH cnocolOy mii  («By
moonlight we ride; With swords drawn held high
Our whips and armour shiney),; The time to strike
is now; Gone are the days when freedom shone;
How proud our soldiers stand /With mace and
chain in handy), a y Tekcti «Sleipniry y
MIPETIO3HIi  3HAXOMUTHCS  JIEMPUKMETHUKOBUI
3BOpOT («Borne by Valkyries we valiant dead») ta
oOcraBuHa Micls («Into the hall of heroes shall be
ledy).

Tloetn3anis BifiHU, BOEHHOI J00JIECTI LIIKOM
BHIIPABJIOBYE IIHPOKE BUKOPUCTAHHS
nepcoHidikarii, Ko 30pos, Med CIPUHMArOThCS
HE SK 3HApSAIMSA, a K MPOJOBXKCHHS PYKU BOTHa,
SIK BiH caM, ioro nyx: « Now blood and steel meet
bone» («Battle Hymnsy»), «Bow string and steel
will prevaily («The Crown And The Ring (Lament
Of The Kings)»), «Providence brought us the
crown and the ring / Covered with blood and our
pride» («The Crown And The Ring (Lament Of
The Kings)»), «My sword will drink blood» («The
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Dawn Of Battle»), «Full moon's light is calling
mey («Black Wind, Fire And Steel»), «Here the
four winds know who will break and who will
bendy» («Master Of The Wind»), «Open wide thy
gates embrace mey («Gates Of Valhallay), «Hear
my sword sing, as I ride across the sky» («Gates
Of Valhalla»). Ilepconidikamis Moxe OyTH
MOCHUIICHA MOCHIICHA METaOPUIHUM O3HAUCHHSIM:
«Chains of fate / Hold a fiery stride» («The
Crown And The Ring (Lament Of The Kings)»).

BHCHOBKH 3 J0CJiKEHHSl i MepCcneKTHBH
NOJAJbUIUX PO3POGOK

logo YacTOTHOCTI  BXKMUBAHHS — MOJXKHA
MiICYyMyBaTH, IO TaKi CTWIICTHYHI QIrypH, sSK
mapainesnizM, pi3Hi BUAM TOBTOpPY ¥ Ti, IO
YBHPA3HIOIOTh HEOJHO3HAYHICTh, CYNEPEUIHBICTD
MOHSATh, CUTYaliil TOLIO, a caMe OKCIOMOPOH Ta
aHTUTE3a y AOCIIDKEHOMY MaTepialli cTpidaroThCs
Haiyactime. lle moOsACHIOETBCS SIK HKaHPOBOIO
MIPUHAJIEKHICTIO, TaKk i TEMaTHKOIO.
[IpoanamnizoBaHo Oys0 JIHIIE HEBEIUKY YaCTHHY
yChOTO JOpOOKYy TypTy, Ta pobOoTa Ha IHOMY
MOTIPUIIT MOKe OYTH HaI3BUYAWHO IUIiTHOIO
4yepe3 IWHAMIKy pO3BUTKY Cy4acHOi MY3WYHOI
cdepu 30KpemMa Ta KyJbTypH 3arajoMm.
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